PO30IM Ill. ®YHKLINHA CEMAHTUKA JIEKCUYHUX | ®PA3SEONIOMNYHUX OONHULb

PO3AIN lll. ®YHKLIAHA CEMAHTUKA JIEKCUYHUX | ®PA3EONONYHUX OOUHULIb

JIroonmuna bopoaenko
YK 81'374:378.147
BORROWINGS OF RELIGIOUS DOMAIN IN THE LEXICAL SYSTEM OF POLISH

Cmammro npucesiueHo ananizy 3an03UteHux peiicitiHux mepminie y nonvcoKiil mosi. Ilpoananizoami rekcuko-
CeMaHmMuyHi 2pynu 3ano3uyeHv 3 peniciliHoi cgepu y NOAbCOLKI MOGI, GUSHAYEHO IX CeMAHMUYHI OCOOAUBOCHMI.
3anoszuuennsi 3 peniciinoi cgepu y ROALCOLKIU MOBI AGNAI0Mb COO0I PISHOMAHIMHUL, 6azamutl, HCUGUL | PYXIAUGUL
mamepiain.

Knouogi crosa: 3anosuuenns, penicitina cgpepa, naimenysanus ocobdu, Ha36u 6020CHYIHCIHb, YCMAHOBU MA
incmumyyii.

The problems of inter-language contacts in contemporary Polish linguistics have increasingly been put forward
into the line of most actual linguistic problems, both for mastering particular language material and solving a set of
certain theoretical problems. A special attention should be paid to the problem of borrowings from other languages in
Polish-one of the most actual problems in Polish linguistics.

The problem of theoretical comprehension of the processes of borrowing in the Polish language was the
subject of research for many Polish scholars: A. Bruckner, T. Ler-Splavinskiy, A. Melnychuk, V. Pinkovsky et al. In
their works the scholars turned to a set of problems The scholars addressed in their works to a series of problems
connected with borrowings in the polish language. Particularly, they analyzed new branches and sources of borrowing,
paying enough attention to the problem of division of borrowings with regard to their assimilation.

The objective of the article lies in uncovering of religious borrowings, existing in Polish, revealing their lexical
and semantic characteristics and performing lexical and semantic analysis of religious borrowings in Polish.

The novelty of the article is in attempt to carry out a complex description pf lexical borrowings of religious
sphere in Polish, particularly their lexical and semantic typology.

The vocabulary of the Polish language is enriched not only owing to basic vocabulary of congeneric Slavonic
languages, but also due to the words, borrowed from other non-Slavonic languages. Words and expressions of alien
origin and, hence, morphemes entered the system of Polish vocabulary due to economic, political and cultural contacts
between Polish and other people. Early borrowings penetrated mostly in oral way, later borrowings were assimilated by
means of oral communication and also through literary sources, both directly and through the mediation of other
languages.

1. Adoption of Christianity of western type had a great influence upon history of Polish culture and language.
Latin began to reign in Church and at school and playing a major part as written language and “the upper crust”. The
biggest group of borrowings from classical languages (Greek 34,6 % and Latin 45,3 %) comprise personal names —
members of orders, clergymen, and people close to it. The following subgroups can be singled out among these
borrowings:

hierarchy of Christian church:

adwentysci (tac. adventus — przyjscie — Adventists ) — religious Christian denomination, in its dogmas the
doctrine of the second coming of Jesus Christ for Judgement day for all dead or alive playing major role;

kolita (gr. akolouthos — osoba towarzyszaca — psalm reader) — a church minister of Orthodox cathedral, who is
responsible for correct singing and reading and also adjusts the order of divine service to wishes and requirements of the
pastor;

antypapiez (anty — lac. antae + papiez — anti-Pope) — the term for naming a person, who unlawfully gained the
status of Pope in catholic church;

biskup (gr. episkopos — nadzorca — bishop) — in Orthodox, Catholic and Anglican church the highest clerical
rank pf the head of religious administrative and regional unit;

diakon (gr. Didkonos — deacon) — a person, who comes to public divine service as the lowest clerical rank;

igumen (gr. hegoumenos — prowadzacy — Superior abbot) — Orthodox clerical rank, a person, who heads
Orthodox monastery;

prefekt (tac. praefectus — zwierzchnik — commander) —in catholic church a cardinal, who presides at certain
meetings of the Holy altar, an assistant to the head of church seminar;

aniof (gr. angelos — postaniec — angel) — in Christian, Moslem and Judaism religions a supernatural creature, a
mediator between God and people, executor of God’s will;

archaniof (gr. Archangelos — messenger) — a senior angel Christian science;

patron (fac. patronus — obronca, opiekun —a guardian) — a saint in Catholic religion, divine creature in heathen
religion, these people exert educational influence, upon other persons.

Borrowings, related to public divine services and liturgy-masses, ceremonies, rites, the words that are used
for denoting various acts and processes:
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ablucja (p.-fac. ablutio — obmucie — literally washing up) — a symbolic ceremony of washing up some human
body parts and also cultural objects;

adwent (tac. adventus — przyjscie — advent ) — in Roman-Catholic a period of four weeks, preceding Christmas
holidays;

depozycja (tac. Depositio — literally deposition) — church punishment, when pastor is freed from his authorities
and the right to act a clergyman ;

komunia (tfac. communio — uczestnictwo, communication) — a Christian act of receiving and treating of guests;

lekcja (tac.-lectio — czytanie — reading) — a fragment to be read or sung at divine service before the Gospel or at
praying;

msza ($rdw.-tac. Missia — mass) — in catholic church it is the main service, at which, according to catholic
dogma the process of crucifixion (or sacrifice) of Jesus Christ is repeated;

suplikacje (lac. supplicatio — publiczne modty — Te Deum, public prayer) — in Catholic church religious songs
for appraisal;

wotywa (fac. votiva — §lubowanie — oath) — in Catholic church it is a mass, that is carried out according to
special regulations, irrespective of official church calendar.

Words for denoting religious notions:

adoracja (fac. Adoratio — worship) — worship of God or objects of religious culture;

celibat (fac. caelibatus — bezzenstwo — celibacy) — a prohibition to marry in some religions;

charyzmat (gr. charisma — dar — gift) — a special gift of Divine grace — a type of religious intention to separate
human beings from environment.;

predestynacja (tac. praedestinatio — predetermination) — in several religions a conviction that human destiny
after death (his/her salvation or damnation) is predetermined , according to God’s will;

stygmat (gr. stigma — punkt, pietno — a sign) —a wound that appears on bodies of some people because of
tortures that0 Jesus Christ suffered,;

taumaturgia (gr. thaumatourgia — wonders) — that are attributed to acts of some saints, prophets and kings in
some religions.

Words, that denote names of religious institutions:

diakonat (z gr. didkonos — diakon — deacon’s office) — in Evangelical church a charity organization, that
depends upon deacon;

diecezja (gr. dioikesis — zarzadzanie domem — eparchy) — an administrative church unit, under bishop’s
guidance;

inkwizycja (fac. inquisitio — inquisition) — judicial and investigating organization, created by Catholic church in
XIII century for investigation of heredy;

synagoga (gr. synagogeé — zabranie, zgromadzenie — collection) — Hebrew house of prayer or premises where
Hebrew people pray.

2. Words, connected with Orthodox religion, that had been penetrating for a long period of time. Among
borrowings from Russian (8,6 %) that are mentioned «Stowniku wyrazéw obcych» we have some words that nominate
church institutions:

tawra (ros. z gr. laura — ulica, klasztor — lavra ) — Orthodox monastery;

name of persons:

raskolnicy (ros. raskolnik, od raskot — roztam — dissident, splitter ) — a member of one of sects, belonging to
religious split, an Old Believer.

Nomination of things:

komza (czes. komze, ze $rdw.-fac. camisia — koszula — an alb) — a long garment with wide sleeves that
deacons wear, usually sewn from brocade, to be worn at public divine services;

puszka (czes.puska, z niem. Biichse) — a cup) — a cup with golden surface deposition, equipped with a cover for
keeping messages;

kaplan (czes. kaplan, ze $rdw.-tac. Capellanus — preacher) — a term, used in the majority of Christian churches
and the title of rank of a clergyman, consecrated for executing sacramental acts and religious attendance of the
believers;

mnich (czes., z gr. monachdés — samotnie zyjacy — a monk) — usually a person of religious circle, who,
according to his oath (promise) leads an ascetic way of life either alone, or within monastery circle.

The number of borrowings from Slavonic languages ids relatively small, it proving deep specific character and
mutual impenetrability of two great religious confessions.

3. Among borrowings from other languages there are borrowings from Arabic, Italian, German, Hebrew,
French, Persian, Turkish, Hindi Sanskrit (11,5 %). Because previously direct contacts with persons of the above-
mentioned nations were naturally restricted the number of borrowings from those countries in Polish is quite small.
Borrowings from other languages that function in Polish nowadays can be divided into the following groups:

borrowings, denoting persons:

chasyd (hebr. chasid — righteous) — a person, who sticks to religious dogmas;
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cherubin, cherub (hebr. Keroib — cherub) — in the Bible a supernatural creature , having six wings, with eyes all
over its body, in Christian science an angel of the highest rank;

guru (sanskr. dost. Nauczyciel, mistrz — guru) — in Hinduism, Sikhism and also in Buddhism and new religious
trends a spiritual monitor, a teacher;

hadzi (ar. Hadzdz — pielgrzymka — pilgrimage) — the process, when faithful people travel to sacred places (e.g.
Christians travel to Jerusalem, or Moslems to Mecca and Medina); marabout, z ar. murabit — zakonnik, pustelnik —
hermit) — a person, who leads ascetic way of life due to his religious convictions and settles down in some secluded
place;

borrowings connected with conduction of divine services and liturgy:

amen (hebr. amen — niech si¢ stanie zaiste, zaprawdg, z pewno$cig — amen) — usual formula for conclusion of
prayers and psalms in Judaism, Islam and Christianity, aimed at confirming and establishing true character of the words
spoken ;

namaz (tur., z pers. Namaz — prayer) — on Islam it is an obligatory prayer to be read five times a day.

Names of religious denominations, trends, beliefs or religious holidays:

mozaizm (fr. mosaisme — mosaism ) — an early phase of Judaism;

totemizm (od totem, z jezyka Indian Algonkinow — totemism) — faith in existence of blood and family
relationship between human groups and a totem ;

kontrreformacja (fr. Contre, z tac. contra — przeciw + reformacja —counter reformation) — religious movement
aimed at modification of Catholic church, appeared as a reaction at development of Protestantism;

buddzym — (Buddhism religious and philosophic doctrine concerning spiritual resurrection, that appeared
around VI century B.C. in Ancient India;

Chanuka (hebr. Chanukah — poswiecenie — faithfulness) —Jewish miracle-holiday, celebrating victory in the
war between holiness and guilty consciousness

pascha (hebr. pesach — przejscie Pascha — Easter) —the oldest Christian holiday, the most important holiday of
religious year, established in honour of Resurrection of Jesus Christ;

holi (hindi) w hinduizmie — one of the most colourful Indian holidays, new year holiday in Bengali.

Words, borrowed from other languages, after penetration into Polish in most cases adapt eventually to its
graphical, sound and grammar systems. The earlier the date of such borrowing, the grater is the degree of such
adaptation. Foreign vocabulary, borrowed into Polish during the period of development of written language did not
experience big phonetic alternations. So, it’s easy to identify them by their spelling or pronunciation.

Semantics of the borrowed vocabulary did not experience any changes. Some foreign borrowings enlarged or
restricted their semantics as compared to their functioning in the donating language. Changes in the meaning of such
words could have happened directly at borrowing from other languages or at their functioning in Polish. At semantic
assimilation changes in the meaning are often fixed, particularly extension or reduction of meaning, a word may acquire
a new meaning or lose it. It happened before and is happening, due to the processes that occur in the language.

So, borrowing is one of the most important components of the vocabulary of the Polish language, the largest
lexical and semantic group, existing in all distant genetic layers of religious borrowings being the group of “persons
nominating”. Having been adapted in the language the borrowings enlarge and enrich its vocabulary arsenal.
Borrowing of words from other languages is a natural and important phenomenon for language development, as we
couldn’t do without the words that had entered the language long ago and remained more or less assimilated in it.

Subsequent comprehensive etymological analysis by means of the method of inner and outer reconstruction, as
well as detailed prognostication of stylistic possibilities of borrowed vocabulary in contemporary Polish seem to have
some good prospects.
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Abstract

Background: The problems of inter-language contacts in contemporary Polish linguistics have increasingly
been put forward into the line of most actual linguistic problems, both for mastering particular language material and
solving a set of certain theoretical problems. A special attention should be paid to the problem of borrowings from
other languages in Polish-one of the most actual problems in Polish linguistics.

Purpose: The objective of the article lies in uncovering of religious borrowings, existing in Polish, revealing
their lexical and semantic characteristics and performing lexical and semantic analysis of religious borrowings in
Polish.

Result: The biggest group of borrowings from classical languages (Greek and Latin) comprise personal names
—members of orders, clergymen, and people close to it. Words, connected with Orthodox religion, that had been
penetrating for a long period of time. Among borrowings from other languages there are borrowings from Arabic,
Italian, German, Hebrew, French, Persian, Turkish, Hindi Sanskrit.. Because previously direct contacts with persons of
the above-mentioned nations were naturally restricted the number of borrowings from those countries in Polish is quite
small.

Discussion: So, borrowing is one of the most important components of the vocabulary of the Polish language,
the largest lexical and semantic group, existing in all distant genetic layers of religious borrowings being the group of
“persons nominating”. Having been adapted in the language the borrowings enlarge and enrich its vocabulary arsenal.
Subsequent comprehensive etymological analysis by means of the method of inner and outer reconstruction, as well as
detailed prognostication of stylistic possibilities of borrowed vocabulary in contemporary Polish seem to have some
good prospects.
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Joamuaa I'puxkak
YVIAK 811.111°373:82
EMO].[IﬁHO-OI.IIHHI CJIOBA B ITIOPTPETHOMY 30BbPAKEHHI )KXIHOK
Y POMAHI YUAPJI3A JIKKEHCA «XOJIOI[HI/Iﬁ JIM»

Y cmammi posensanymo ocobaueocmi GUKOPUCMAHHA eMOMUGIE NO3UMUGHOI mMdA He2amueHOi OYIHKU Y
CMBOPEHHI NOPMPEMHO20 ONUCY JHCIHOK Y POMAHI 00HO20 3 HAUGUOAMHIWUX NUCbMEHHUKIE Bikmopiancvkoeo nepiody
po3eumky amneniticoxoi nimepamypu — Yapnza Jlikkenca. Ycmanosneno, Axki emomueu nepesaxdcaromo y 300pariceHHi
306HIWHOCMI JHCIHOK Yy pomani “Xonoouuti O0im”, I GUCBIMIEHO 3a2aNbHULl 306HIWHIL 00paz eepoiuni, cmeopeHull
asmopom.

Kniouosi cnosa: emomus, nosumuena oyinka, He2amusHa oYiHKa, NOPMpPemHull ONuc.

EmoriitHicTs Ta OIHHICTG NpPHUTaMaHHI JIOAWHI, OCKITBKH Oe3rmocepenHbO IMOB’s3aHI 3 1i KOTHITHBHO-
YYTTE€BOIO MISUTBHICTIO 1 BHABISIOTHCS SIK Y BHPAaKEHHI BIACHOTO, CyO’€KTHBHOTO CTaBJICHHSA O MPEIMETIB, SBHII,
MOJTii, 0ci0 Tomo 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI, TaK 1 B IXHil OIiHIl. 3ac000M BepOaTbHOTO BUPAXKEHHS TAKOTO CTABJICHHS 1
MO3UTUBHOI ab0 HEraTWBHOI XapakTepu3aiii € eMOIHO-OIliHHA JIeKCHKA. Y JIHTBICTUMHOMY TUTaHI BUBYCHHS
(YHKIIOHYBAaHHS X MOBHUX OJWHHIbL y XYyZOXXHBOMY JHCKYpPCi 3yMOBIIIO€ OCOOJNMBHI iHTEpeC, MO3asK JI03BOJISIE
3arIMOUTHUCS B XYIO0XHIN CBIT TBOPY, AEKOAYBATH i IHTEPIPETYBaTH 3aMHUCIN Ta HAMIPH MHCHMEHHHUKA.

3’sicyBaHHS 0COOJIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS €MOLIIHHO-OIIIHHOT JIEKCUKH B Xy/I0’KHBOMY TBOPI CHPHSIE PO3BUTKY
TEOPETHYHHUX 1 NMPAKTHYHMX 3acaj JIHTBICTHKM TEKCTY, 30KpeMa Yy BHOKPEMJICHHI KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTHYHUX
acrekTiB (yHKIIOHYBaHHS LUX JIEKCEM Yy TBOPI Ta iX B3a€MOJii 3 aBTOPCHKUMHM IHTEHIISIMU, & TAaKOX Y MOJAJIBIIOMY
PO3BUTKY aHTPONOLEHTPUYHOT'O MiIXOy 0 aHaJIi3y SIBHI MOBH, L0 i 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JOCIIIXKSHHSL.

MeTa po3BigKkn — npoaHaji3yBaTH 3aCTOCOBYBAHHSI €MOLIIHHO-OI[IHHUX CJIIB Y TOPTPETHUX OIUCAX XIHOK Y
pomani Yapmsza [ikkenca “Xonoxuuid miM”. Ilig TakuMm OnMCOM pO3yMieEMO 3MaJIOBaHHS aBTOPOM TBOPY O3HaK
30BHIITHOCTI TIEPCOHAXKA, SKi MOXKHA YSBISTH BidyalbHO, a came: QIirypu ocoOH B IUIICHOMY il CIpHHHATTI, YaCTHH
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